








PITTIKA

ByB co6i gix Auapromka, TimuThCH Aid, aX HE 3HAE, 1€ CTATH.

A B HbOTO 6aba Mapyixka, «Yac, — Kaxe, — Hauly pinky pBaTu».
A B 6abu foHeuka MiHka, MMiwos Bid Ha ropog — ryn, ryn!

A B 10uKH coOauka XBiHKa, V348 pinky 3a 3eJeHui uyo,

A B co0auku TOBapMIIKa — Tserae pykamu, Bnepcsi HOraMy,

Kuus Bapsapka, Myumuscs, noTiB yBeCh J€Hb,

A B KMlli — BUXOBaHKa — A pinka cuguThb y 3eMili, K NMeHb.

Muuixa Cipomanka. N Knuue Bin 6a6y Mapyuiky:
Pa3 BecHO0 B3sB Aif MOTHKY , «Xoau 6abyclo, He JeXH,

Ckoras y ropoai rpsiky BEIUKY,  Mepj pinky BUpBaTH TOMOXH!»
I'Hoto Tpoxu HaHoCHB, ITiuwu BoHu Ha ropox — rynm, ryn!
I'pabenbkamu nianywHs, VasB aix pinky 3a uy6,
3poGus mazibueM Aipky Bab6a nina 3a ruieve.

Ta it nocagus pinky.

[1pauroBaB aig He MapHO:

3iiuwLia pinka rapHo.

[onexs iwoB aig y ropoa,

Ha6paBmu Bogu nosex por,

Csolo pinky noJsiuBas,

[# no xurTa oxoTH KOAaBaB.

Pocna ginosa pinka, pocsa!

3pa3y Taka, sk MMIIKa, Oya,

IToriM — gk Ky.Jak,

[TotiM — gk Oypsik,

[ToriM — sk ABa

[ HapewTi cTana Taka,

Sk migoBa rosioBa.



CMuKae 1in pinky 3a ruuky,
Cwmukae 6aba aina 3a copouky,
[TpautoroTs pykamu,
YnuparoTbcsi HOoraMy —
[TpoMyunnucs yBech feHb,

A pinKa cuguTb y 3eMJ1i, K TIEHb.
Kauue 6a6a nouky Miuky:
«Xoau, IOHIO, HE JIEXH,

Ham pinky BupBaT nomoxu!»
IMiuwn BoHu Ha ropoa — ryn, ryn!
VY348 nin pinky 3a uy0,

Ba6a nina 3a copouky, |,

Mouka 6aby 3a TOpOUKy —
TsarayTb pykamu,

YnuparoTbCcst HOramu,
[Tpomyuunuce ysech aeHb,

A pinka cuauMTb v 3eMJIi, K MEHb.
Knuue nouka cobauky XBinky:
«Xoau, XBiHOUKO, HE JIEXHU,
Hawm pinky BupBatn nomoxu!»
[liuny BOHM Ha ropoa — ryn, ryn!
Y398 nin pinky 3a uy0,

Baba giga 3a copouky,

Houka 6a0y 3a TOpouky,
Cob6auka JOuKy 3a CNIAHMYKY -—
TarayTs pykamu,

YnuparwTbcs Horamu,
ITpoMyuunuce ysech nemb,

A pinka cMAMTB Y 3€MJIi, SIK NEHb.
‘Knuue cobauka kuuro Bapsapky:

«Xoau, Bapsapko, He n1exH,
Ham pinky BupsaTtu nomoxu!»
[iwnm Bonu Ha ropoa — ryn, ryn!
Y3sB nin pinky 3a uy6,

Baba nina 3a copouky,

Houka 6aby 3a Topouky,
Cobauka 10uKy 3a CrigHMuKy,
Kuus cobauky 3a xBocTuk.
TaruyTs i pykamu, i 3y6amu,
YnupawTtbcs Horamu;
[Tpomyunnuce veech aeHb,

A pinka cuauTb y 3eM1i, K NeHb.
Kanue xuus muwky Cipomanky:
«Xoau, Cipouko, He nexu,

Hawm pinky BupBaTi nomoxu!»
IMiwu Bonn Ha ropoa — rym, ryn!
Y348 nix pinky 3a uy6,

Ba6a nina 3a copouky,’

Houka 6aby 3a Topouky,
Cobauka 10uky 3a CHiHHuUKY,
Knus cobauky 3a xBocTuk,
Muuika KU1k 3a Janky —

SIk notarsu, 9K noTAraM —

Tak i nokoruaucs.

Ynana pinka Ha giza Auaprowky,
Hin va 6aby Mapyiuky,

Ba6a Ha nouky Miuky,

Houxka Ha cobauky XBiHky,
CoGauka Ha kuiio Bapsapky,

A MHWKa — wycTh v wnapky!

THE TURNIP
One day Old Man planted a turnip. The turnip grew and

grew till it was very, very big.

Old Man went to pluck it. He pulled and he pulled but

he could not pull it out.

So he called Old Woman.

Old Woman took hold of Old Man, and Old Man took
hold of the turnip, and they pulled and they pulled but they.

could not pull it out.

* Topouka — 6Gaxpoma.
















THE GOLDEN EGG

Once upon a time there lived an old man and an old
woman and they had a speckled hen.

One day the hen laid an egg, and it was no ordinary egg
but one of gold and treat to behold.

The old man tried to crack it and could not.

The old woman tried to crack it and she could not either.

Then a little mouse ran up and brushed it with its tail,
and the egg fell to the floor and broke into little pieces.

The old man cried, the old woman cried and the speckled
hen said:

«Cluck-cluck-cluck! Do not cry, old man, do not cry, old
woman! I'll lay you another egg, not one of gold and treat to
behold, but a simple one, like all hens lay, that you can eat
this every day.»

And she did.




[TAH KOLIbKU I

B ogHOro yosioBika OyB KiT cTapuii, 1[0 BXe HEe 3AyXaB
i Mmuwei osutd. OT Xa3siH oro B34B Ta it BUBi3 y JIic, AyMae:
«Hamo Bin MeHi 3maBca? Tinbku MapHo Oyay roaysaTi.
Hexait cobi B nici xoautb». [TokuHYB #0ro, a cam noixas.

Konu ue 3ycrTpina Kkora JUCHYKA Ta il MUTAE HOro:

— XTO0 T™¥ Takui?

A BiH Kaxe:

— A — nan Koupkmii.

JIucuuka kaxe:



— DByab T MeHi 3a 4os0BiKa, a 9 TOOI 3a XiHKY Oyay.

Bin i sroguscs. Bene ioro sincuuka 0 CBOEL XaTH, Ta Tak
yXe HOMY roAuTb: YJIOBUTb J€ KypOuKy, TO camMa He iCTh, a
oMy mpUHece.

OT 9KOCh 3aiiuMK MO0auYMB JIMCUUKY Ta ¥ Kaxe ii:

— JIucuuko-cecTpUUKO, Npuiiny 9 10 Tebe Ha AOCBITKH.

A BoOHa iioMy:

— € y mene Tenep naH Koupkuii, To BiH Tebe posipse!

3aeub po3kasaB npo naHa Koibkoro BOBKOBi, BEMEEBI,
AMKOMY Ka0aHOBi. 3ifULIMCh BOHM JOKYIM, CTaJ¥ AyMaTH,
gk 6u nobaunt nmana Koupkoro, Ta it KaxXyTb:

— A 3roTyiiMo 00iz i moxsimuemo ioro!

I B3ssmcy, MipkyBaTH, KoMy o o iiTH. BoBK Kaxe:

— 4 nmigy no M’sco, 106 Oys10 110 B OOpIIL.

Jukuit kabaH Kaxe:

— A 4 niay no Oypsiku i KapToIo.

Benminb:

— A 9 Mepy npuHecy.

3aenp:

— A g xanycrTu.

OT po3100y/14 BCbOro, novyasau odia Baputu. SIK 3Bapuiiu,
CTa/IM PAJMTHUCh: KOMY MTH KJIMKaTH Ha o0ix maHa Kouskoro.

BenoMinp kaxe:

— 4 ue wigdixy, 9K NOBEAETbCS TiKaTH.

Kaobau:

— A 9 TeX HenoBOPOTKHH.

Bogk:

— S crapwmit yxe i Tpoxu Hegobauaro.

Tinbku 3aUMKOBI 1 IPUXOAUTHCS.

IpuCir 3acup A0 JMCHYYMHOI HOPH; KOJM 1€ JIMCMUKa
BUOirae, AMBUTBCH, 1110 3aMUMK CTOITb Ha JABOX Jlankax Oiis
XaTH, Ta ¥ MMUTaE MOro:

— A yoro T4 npwuiiioB?

Biu i kaxe:












— IIpocuau BOBK, BeAMiab, AuKuii KabaH i g npowy, 1106
TH MPHUNALLIA 3i CBOIM MaHOM KOI_leI/IM 10 Hac Ha o00if.

A BOHa HoMYy:

— 4 3 uuM npwuiiny, aje BU MOXOBaiTeCh, 00 BiH Bac
po3ipse.

IMpubirac 3aiiuMk Ha3ajg Ta i Kaxe:

— XosgaiiTecs, Ka3aja AuMcCHUYKa, 00 BiH 9K Ipuiife, TO
po3sipBe Hac!

BoHu i mouasim XxoBaTHUCS: BEAMiIb 3a/1i3 Ha IEpeBO, BOBK
i 3aeup — y KyIii, KabaH 3apuBCa y XMU3.

Konu ue Beme sucuuka cBoro naHa Koubkoro. Bid
nobauus, 1O HA CTOJi M’sca GaraTo, Ta i Kaxe:

— Ma-y!.. ma-y!.. ma-y!.. _

A T1i gymatote: «Ot, Bpaxoro 6aTbka CHH, L0 HOMY
Mmasio! Ile BiH i Hac moicTh!»

3aniz mad Koubkuii Ha CTL1 Ta i mouaB ICTH, ax 3a
BYXaMHM JISIIUTb. A K HAIBChb, TO TaK i MPOCTSICh Ha CTOJI.
A kabaH nexaB 0JIM3bKO BiJ CTOJNY, Y XMHU3i, Ta 9KOCh KOMap
i BKYCHUB MO0 3a XBICT, a BiH XBOCTOM i KPYTHYB; KiT MOAyMas,
0 TO MMIla, Ta TyAd, Ta kabana 3a xsict! Kabau gx
CXOIHUTbCS, Ta HABTiKH!

IMan Koupbkuii 315kaBca KabaHa, CKOYMB Ha JepeBo Ta i
nojgepcs Tyau, A€ BeAMiab cuaiB. Beamiap sk nobauus, o Kit
Jli3e 70 HbOro, MoyaB BUILIE Ji3TH MO AEpPEBY, Ta A0 TAKOIO
J10J1i3, 10 ¥ JlepeBO He 3[epXaJio — TakK BiH AOAOJY BllaB —
ryn! — Ta npocTo Ha BOBKa, MaJjo He PO3J1aBMB CEPAIEILIHOTO.
Sk cxomadTbCcd BOHHM, SK APEMEHYTb, TO TiJIbKM BUOKO, a
3aeup i co0i 3a HUMH.

A MOTIiM MMOCXOAUIUCh Ta M KaXYyThb:

— OT 9Kuil Ma/Mii, a TLIBKU-TiJIBKM Hac yCiX He moiB!



MISTER CATSON

Once upon a time there lived an poor old man, who had
a cat. One day the old man understood, that he could not feed
the cat any more. So he decided to take the cat to the wood
and leave him there. The old man brought the cat to the wood,
left him there and'returned home.

The cat met a fox in the wood. The fox asked:

— Who are you?

— I am mister Catson, — answered the cat.

Then the fox suggested:

— Let us get married.

The cat agreed. So they began living together in the fox’s
house.



One day a rabbit asked the fox:

— Why don’t you invite me to parties any more?

— I have got a husband — mlster Catson. He’'ll eat
you, — was the answer.

The rabbit went to his friends — a bear, a wolf and a
pig — and told them about Mr.Catson. They began thinking
how they could see that Mr.Catson.

They came to a decision to have a dinner-party.

The wolf said:

— I'll bring some meat.

The pig said:

— [ will bring some vegetables.

The bear said:



— I'll fetch some honey for dessert. And you, rabbit, will
invite the fox and Mr.Catson to the party.

The rabbit went to the fox and said:

— The bear, the wolf, the pig and I invite you and your
Mr.Catson to dinner.

— We’ll come, — answered the fox — but you should
hide yourselves, or he will eat all of you.

The rabbit ran back to his friends and retold them fox’s
warning. -

They began to hide: the bear climbed on a tree, the wolf
hid himself behind the bushes, the pig lay down into the fallen
leaves and the rabbit hopped into the bush.

When the fox and the cat came up to the table and saw
a lot of food, the cat said:

— Purr, purr.

But the pig misheard:

— Pork, pork.

He got scared and trembled:

— He wants to eat me! — whispered the pig.

The cat heard the sound and thought it was a mouse. He
ran to the place where the pig had hidden and bit his tail. The
pig rushed to the wood. The cat, terrified to death, began to
climb on the tree where the bear was sitting. The bear, in a
horror, fell down straight on the wolf. There was such a noise,
nobody could find his head or tail. The rabbit, the wolf, the
bear and the pig ran away. They only met one another very
far in the wood.

The bear said:

— I am still trembling. That Mr.Catson is so small, but
we had hardly escaped from him.

The wolf, the pig and the rabbit said:

— We’d rather not see him any more.

And they decided to keep away from that dangerous
Mr.Catson. '

And the fox and the cat lived happilv ever after.






V JINCUUYKA TA XYPABEJIb

ByJsin cobi nucnuka i xypasenb. OTo i 3ycTpinucs skocb
y Jqici. Ta Taki cranu npusTteni!

Knuue nucuuka xypasns go cebe B rocri:

— Ilpuxoab, — Kaxe, — XYypaBauKy, Npuxob, Jiebde-
auky! S nns Tebe — sk ans cede.

OT npUXoauTb XypaBesib Ha JIaCKaBi 3aMPOCUHM.

A JMcrMuka HaBapuJia KallkM 3 MOJIOKOM, po3Masasa mno
TapiJili Ta ¥ NpUNpowye:

— TlpusBongiicsa, XypaBauKy, nNpu3Bosasics, nedeauky!

XKypaBenb 10 Kalllku — CTyKaB, CTyKaB A3b00OM 1O
Tapijili — HIiYOro He BXOMMWTb.

A nucvuka 9K y3gaacs A0 CTpaBM — JiM3b Ta JiU3b
rapHeHbKO 93MKOM, MOKU CaMa BCIO Kally YMCTO BMJIM3bKaJia.

Bununsbkana Ta no xypasns:

— Bubauait, xypaBauky, — w0 Mana, Tum Tebe W
npuiiMana, a Ginblle HeMa Hiuoro.
— To cnacubi x, — MoBUTb XypaBeab. — [lpuxoab,

JIMCMYKO, TEnep TU A0 MEHe B TOCTi.

— A npuitay, XypaBauky, npuiay, nedeauky!

Ha Ttomy 1 posiinncs.

OT yXe nucHUuKka Mae A0 XypaBias B rOCTUHY. A Xypa-
BE€Jlb HaBapuB TaKoOI-TO CMauyHOl CTpaBM, V39B i M’dca, M
KapToriesbKu, i 0ypsaukiB — YCbOro-BCbOro, NOKpULLMB Api0-
HEHbKO, CKJIaB y IJIeUMUOK 3 BY3bKOIO LIMIKOI Ta M KaXe:

— IlpusBongiicg, atoba npudarenbko, He copomce!

OT nucuvuka a0 rieurvka — roJsioBa He Baa3uTb! Bona
ClOJ1, BOHA TyjaW, BOHA i OOKOM, i J1ankKot0, i HABCTOSUKH, i
3a3upaTH, U HIOWUTHU... Hivoro He Baie!

A XypaBesib He ueKae: BCe A3b0OOOM Y TIJIEUMK, YC€ B
rneunk. [loMmaneHbky-nomaneHbky — Ta M noiB, L0 HaBa-
puB. A TOAi 1 Kaxe:









— Thank you very much, dear sister Fox. Now you
should pay me a visit. | am going to have a party tomorrow,
and I invite you to be my guest.

Next day Fox, dreaming about delicious dinner, came to
Crane’s house. Crane put a tall narrow jug on the table and
said:

— Help yourself, dear sister Fox. I have made a very
tasty thick soup.

Fox tried very hard, but she could not poke her nose into
the jug. Meanwhile Crane, tap-tap-tap with his long beak, ate
everything from the jug.

— I am sorry, sister Fox. But that was all I had cooked
for the party.

Fox got very angry.

She went home hungry.

That served her right.

A bad penny always comes back

Fox and Crane are -
not friends any more.



) BOBK TA CEMEPO KO3EHMYT

Xura cobi ko3sa, i 6ys10 B Hel ceMepo ko3eHdaT. OgHOro
pa3y KO03a MaJa [iTA A0 JIiCYy M0 LIOBKOBY TPaBHUKYy Ta
cosoaky BoauukKy. BoHa Hakazasa KoO3eHITaM MiHHO 3a4H-
HUTH JBepi i HIKOMY KpiM Hel He BiquuHATH. A 11100 BOHM
3Ha/IM, 10 NpUMIILIA MaTU-KO3a, CKa3aja, L0 MOCTYKaE y
JBepi Ta 3acmiBa€ TaKy MiCEHbKY:

«Ko3eHnsita MOi, KO3eHSTa, I{e matycs npuitmuia,
BiguuHiTh cCKOpim ABepisral MoJiouka npunecaa».

[MTimia ko3a, a KOJM TOBEpHYyJIacsd, 3acliBajia CBOIO
nicHo. KoseHsiTa nouysiu, BiluMHWIH Bepi. MaTycd ix Haro-
AyBajia Ta ¥ miluia 3HOBY [0 JIiCY y CBOIX crpaBax.

Yce 1ie uyB BOBK. Bin mij0ir 7o ko3s4oi xaTd i rouas

CIiBATH CBOIM XPHUIIKHM TOJIOCOM:

«Ko3eHdara moi, xko3eHdra, Lle Marycs npuiuia,
BinuuHiTe ckopiw aBepusTa!l Mosnouka npuHeca».

[Touynu Ko3eHdITa BOBUMMA MOJIOC Ta U KaXYTh:

— Hi, ue He Hawa Matycd. B Hauoi matyci roJioc
TOHECEHBKHUI Ta NMPUEMHHUI. A B TeOe — XDUIMKHI Ta rpyOuii.
Mu He nycruMo tebe 10 Hamoi xatu. Iau, BoBue, 3BimcH.

Tonai BOBK ITiILIOB 10 KOBAJII i HAKA3aB MOMY 3pO0UTH IS
HbOTO0 HOBY IJIOTKY, 100 roJioc MOro cTaB TOHECEHbKMI, K
y ko3u. KoBasb Tak i 3po6uB. BoBK 3HOBY 1100Ir 10 KO3EHST.
AJste B TOM yac 3 JIiCy noBepHyJiacb Ko3a. BoHa nmocrykasa y
JABepi ! 3acmiBasia:

«Ko3ensita Moi, KOo3eH4dTa, Ile MaTycs npuitnia,
BiguuHiTh ckopim aBepusTal MoJsiouka npuHecas.

Ko3seHsdara BigiMKHY/IM JBepi CBOIl MaTepi i po3noBiiu
ii npo BoBka. Ko3a HarogyBsasa AiTOYOK i, 30HparOUMCh
3HOB [0 JIiCy, HakKasaJja iM, 9K i paHilie, Hu(omy JABEpi He
BiMUKAaTH.

He BcTurna e ko3a gidTu 10 Jicy, a BOBK yXe TYT SIK
TyT. BiH J1lereHpbKO MOCTYKaB y ABepi i 3aciBaB TOHEHbKUM
TOJIOCKOM:






«KoseHnsta Moi, Ko3eHsTa, Ile maTyca npwuiimia,
BiguuniTe ckopim gBepusra!l Mo.1ouka npuHecaa».

KozeHnsita BiguMHWIM, BOBK YCKOUMB V XaTV Ta M mo-
KOBTAaB YCiX KO3€HST. JIMIINIOCh Ti/IbKX OHE KO3EHSTKO, 10
BCTUIJVIO CXOBAaTUCh Y TMeui.

Hosepny.nacn ko3a. Knukana, kankana aitouok. HixTo
He Bianosigae. TopkHyJ/ia BOHA ABepi, a BOHM HE 3aMKHYTi.
3aiilia Ko3a A0 CBOEI XaTu — HeMma ko3eHdaT. Ilouana BoHa
iIX wykaTty, 3a3UpHyJia y iy i 3HallIa TiJIbKM OJHE KO-
3eHaTKO. IloBinanach, 9ka g0/ cniTkajau il JiTOYOK, Ta 9K
3ansaue:

«Kosensra, Moi gitu! Bogk Miit rosioc niapo6us,
Sk 6e3 Bac s Oyny xutu? IliTouok Masnx nois!»

[Touys ii BOBK, 3aiILIOB y XaTy Ta Kaxe:

— Yoro ue T4, KyMO, TaK MpO MEHE aymaem" q He iB
TBOiX Ko3eHdT. He mnnau, kymo. XogimMo kpauie Ha mnpo-
TYJISHKY [0 JIicy.

IMinin BoHU Ta He3abapoM MOGAUMIH Y JIiCi BEJIMKY MYV,
Ha JIHi 9KOI nasajio BOTHHUILE.

Ko3a BOBKY i1 Kaxe:

— JlaBaii, kyMe, NOAMBUMOCH, XTO 3 HAC Kpallie cTpuoae.

BoBk noroauscs.

Kosa nepectpubHyna sMy, a BOBKY 3aBaxa/l0 BaXke
ny3o. CtpuOHYyB BiH Ta ¥ ynaB y caMiciHbke BOTHHLLE.
TpicHysi0 y BOBKa mny30, i 3 HbOrO TMMOBUCKAKVBAJU KO-
3eHATa — XMBi Ta Becei.

THE WOLF AND THE LITTLE KIDS

Once upon a time there lived a goat and her kids. Off the
goat would go to the woods to eat of the silken grass and to
drink of the cool, sweet water, and the kids would lock the
‘door of the hut behind her and never so much as show their
noses outside.






The kids would open the door and let in their mother,
the mother would feed them and go off to the woods again,
and they would lock the door behind her, just as they had
before.

Now the wolf heard the mother goat call to her kids, and
one day, when she had gone off to the woods, he ran to the
hut and cried in his thick voice:



«My kiddies own,

My children dear,

Open the door

And never you fear.

Your mother has come,

She has brought you some milk,
It runs from her udders

Like a ribbon of silk!»

And the kids called back:

«We hear you, whoever you are, but that isn’t our
mother’s voice! Mother’s voice is thin and the words she says
are different.»

What was the wolf to do?

He went to a smithy and asked the blacksmith to forge
him a new throat and make his voice very, very thin. The
blacksmith forged him a new throat, and the wolf ran to the
goat’s hut and hid behind a bush.

By and by the mother goat came home from the woods.
She knocked at the door and called to her kids:

«My kiddies own, my children dear,
Open the door, for your mother is here!
She has brought you some milk

which is rich and sweet,
It runs from her udders down to her feet;

From her udders it runs without a sound
And trickles softly over the ground.»

_The kids opened the door for their mother and began telling
her about the wolf and how he had wanted to eat them up.

The mother goat fed the kids and then she said very
sternly indeed:

«Remember, children, if anyone comes and talks to you,
listen carefully, and unless his voice is as thin as mine and he
says the very same words that I do, do not let him in.»

No sooner had the mother goat left than the wolf came
running. He knocked at the door of the hut and called out in
the thinnest of voices:






«My kiddies own, my children dear,
Open the door, for your mother is here!
She has brought you some milk

which is rich and sweet,
It runs from her udders down to her feet;
From her udders it runs without a sound
And trickles softly over the ground.»

The kids opened the door, and the wolf rushed in and
gobbled them all up, save for one little kid who had hidden
himself in the stove.

By and by the mother goat came home, but call and shout
as she would, no one answered her. She lookd, and seeing
that the door was unlocked, ran in. The hut was empty, but
she glanced into the stove and found one little kid there.

Great was the mother goat’s grief when she heard of her
children’s fate. Down she dropped on the bench and began
weeping and sobbing bitterly, saying over and over:

«O my children dear, o my kiddies own,
Why did I ever leave you alone?

For the wicked wolf you opened the door,
Never, I fear, will | see you more!»

~The wolf head her. He came into the hut and said:

«Why do you make me out to be such a villain, Mistress
Goat? It was not [ who ate your kids. Do not grieve, but come
for a walk in the woods with me instead.»

They went to the woods and soon came upon a hole with
a fire burning in it.

Said the mother goat to the wolf:

«Come, wolf, let us see which of us can jump over the
hole.»

And she made a great leap and went straight across. The
wolf jumped after her but he tripped and fell into the fire. His
belly burst open from the heat, and out the kids hopped, safe
‘and sound, and ran straight to their mother! And they lived
happily ever after.



SASYA XATKA



3pobusa JucHLS XaTy 3 JbOAY, d 3aituMK 30yaAyBaB coOi
xaTky 3 ayOy. Jlucuus cmisiacsh i3 3aiiumka:

— Mosg xaTka kpalua 3a TBow. Mosa xaTka cBiTsa, a
TBOY — TEMHa.

Kosim npwmitiuio j1itTo, 1MCMYUMHA XaTka po3tasa. Crana
JIUCHLS MPOCUTHUCHh A0 3aMlLs:

— IlycTtu MeHe, 3ailunKy, XOU y CaJ04yOK.

— Hi, kymo, He Tpeba 0yJsi0 CMiITUCH 3 MeHe.

AJle 1MCMLS MOYasa MJaKkaTH, i 3aYMK-TaKM MYCTHB T
JI0O CBOTO CajiouKy.

HacTtynHoro gHs JiMcUlld 3HOBY:

— Ilyctu MeHe, 3aluMKy, A0 XaTtu. d y caaouky
3Mep3a.

— Hi, kymo. Hasiuio T4 3 meHe cMisiacs?

Ta nucuus Onarae i 61arae, 3aiuMK He BUTPUMAB —
MyCTUB pyay AO XaTH.

HeHb npoilioB Ta Apyrudi, a Ha TpeTi AeHb Mouana
JIMCHULSA 3aMLd 3 XaTU BUTAHSTH:

— 3abupaiica retb, kocuit. He xouy 3 To0010 XUTH.

IHana, rHasa ta ¥ BMrHana 6igosaxy 3 xaTu.

Cuaurb 3aiuMK i nJaue, Jarnkamu oui Butupae. bixkartp
cobaku:

— TI'aB-raB! Yoro Tu, 3aiuuKy, njauew?

— 9k MeHi He makaTd, KOJU JIMCUUS MEHE 3 MOe€l
BJIACHOI XaTH BUrHaJsa?

— He nnau, nodekai, Moxe, M 1i BUXeHeMO?

[Mpubiriu A0 XaTKK Ta 3arapuasu:

— Babupaiica, aMcuue, reTb 3 xaTu!

A nucuus:

— 9k BuUCTpUOHY, SIK BUCKOUY —

Ha wmatouku posipBy i no cBity po3sHecy!

3askanucs cobaky i nobirnu.

Ine BOBK. \

— Yoro ™4, kocui, niauer?

— Sk Xe MeHi He nJakKaTH, KOJHU JUCHUUS MEHE 3 MOEI
BJIaCHOI XaTH BUrHasia?






— Hy, nouexait, Moxe, 4 11 BUXEHY.
~— Hi, BoBue, He Buxenew. Cobaku rHanu — He
BUTHAJIH.

— 4 uikoro "e 60wChb. d T BUXKEHY.

[MTpuituos go xaTu, rykae:

— Teit, nucuue, retop 3 xatu!

A ucuud 3BigTH:

— Sk BUCTpUOHY, K BUCKOUY —

Ha mmaTouku posipBy i no cBiTy po3Hecy!

BoBk 319KaBcg ¥ nmodir 1o Jjicy.

Kosu ine Beamiab.

— Yoro Tu, 3aiuuKy, naaveiu?

— 9k xe MeHi He MJakaTv, KOJIU JIMCULIA MEHE 3 MOEI
BJIACHOI XaTu BUrHasa?

— He nnau, kocuit, MOXe, s 11 BUXEHY.

— Oi1, He BUXeHell, BeaMeaw. Co0aky rHajau — He
BUrdHasim. BoBk rHaB — He BUTHaB.

— A 9 — BUXeHY.

[TpuitlioB A0 XaTuU Ta ¥ pese:

— T'etb, nucuue, 3 xatu!

A Jiucuug Ha Ue:

— Sk BUCTpUOHY, 9K BUCKOUY —

Ha wimMaTouku po3sipBy i no cBiTy po3Hecy!

3a9KaBcs BEAMIab i nooir.

Ine niBeHb, Hece KOCY.

— Yoro TH, 3aiuuKy, naave?

— 9k Xe MeHi He MJakaTu, KOJIM JIMCUUS MEHE 3 MOEI
BJIACHOI XaTW BUrHAJa, i HIXTO HEe MOXe 11 3BiATU BUrHATH?
Co0aky rHaju — He BUrHa/id, BOBK FHaB — He BHUIHAB,
BeJAMiab rHaB — He BUIHAB.

— Hy, xogim0, MOXe, 9 BUXEHY.

[1puBiB 3aifuMkK MiBHUKA A0 CBOEI XaTH, TOW TyKae:

— Ky-ky-pi-ky! He goxuru pyaii Biky.

3abupaiicd, aucuie, retb 3 xaTtu!

3asKasachb JUCHULA.



— 3apas, — KPUYUTb, — OCb TLIbKH 30epycs.

[liBHMK KpuIaMM 3a/10MOTIB i 3HOBY CBOE:

— Ky-ky-pi-ky! He noxuTu pyaii BiKy.

leTb, nucuue, 3 xatu!

— 3apas! Tinbku oasruycs.

['yknys niBHuK y TpeTiit pas:

— Ky-ky-pi-ky! He goxutu T06i Biky.

I'eTb, pyna, 3 xatu!

Hyxe 3nskanace nucuus. Bubirna 3 xatu i ApEMeHYy.J1a
He 3HAaTb KYyaH. ' ‘

3paniB 3aiuMk Ta i 3aMpoCHUB MiBHUKA XUTH A0 CBOEI

XxaTKU. BoHu wme i poci XUBYTb—TIOXHBAIOTb, A00pa Ha-
XHUBAIOTh. :



THE RABBIT’S HUT

Once upon a time there lived a Fox and a Rabbit. The
Fox’s hut was made of ice and the Rabbit’s of bark, and the
Fox teased the Rabbit and said: ,

«My hut is ever so much nicer then yours, Rabbit; mine
is light and yours is dark.»

Summer came, and the Fox's hut melted. So the Fox
began pleading with the Rabbit to let her move in with him.

«Do let me in, Rabbit dear,» she begged. «I don’t even
mind living in your garden.»

«No, Mistress Fox, why should I after you teased me so?»

But. the Fox begged and begged, and the Rabbit finally
let her into his garden.

Next day the Fox began pleading with him again.

«Do let me 6n to your porch, Rabbit dear,» she said.

«I won’t. Why did you tease me so?»

But the Fox begged and begged till at last the Rabbit gave
in and let her on to the porch.

On the third day the Fox began pleading whith him again.

«Do let me into the hut, Rabbit dear,» she said.

«I would if you hadn’t teased so.»

But the Fox begged and begged, and the Rabbit finally
did as she asked. So now there were twd of them in the hut,
the Fox sitting on the bench and the Rabbit on the stove.

On the fourth day the Fox began pleading with him again.

«Be a pet, Rabbit dear,» she said, «do let me sit on the
stove.»

«Oh, no. You shouldn't have teased me so.»

But the Fox went on pleading and pleading with him, and
the Rabbit gave in and let her sit on the stove beside him.

A day passed, and then another, and the Fox began
chasing the Rabbit out of the hut.

«Get out, squint-eyes!» she cried. «I don’t want you in
the house with me.»












Just then a Wolf passed by.

«What are you crying about, Rabbit?» he asked.

«How can I help it, Grey Wolf! I had a hut of bark, and
the Fox had one of ice. When spring came the Fox’s hut melted
so she asked me to let her live in mine. I did, and then what
did she do but drive me out!»

«Do not cry, Rabbit,» said the Wolf. «I'll chase the Fox
out, you'll see.»

«You won’t. The Dogs tried and they couldn’t, so how
can you!»

«I will, never fear!»

The Wolf went up to the hut and howled in a frightening
voice:

«Woo! Woo! Get out, Fox, get out!»

And the Fox called back:

«I'll jlump me down And I'll tear you to pieces
And I'll rush me out, And strew them about!»

. The Wolf was frightened and ran away. And the Rabbit
sat down again and began to cry.

Just then an old Bear passed by.

«What are you crying about, Rabbit?» he asked.

«How can I help it, Bear! I had a hut of bark and the
Fox had one of ice. When spring came the Fox’s hut melted
so she asked me to let her live in mine. I did, and what did
she do but drive me out!»

«Do not cry, Rabbit,» said the Bear. «I'll soon chase her
out.»

«That’s what you think! The Dogs tried, and they
couldn’t, the Grey Wolf tried, and he couldn’t. So surely you
can’t either.»

«I will, never fear.»

And the Bear walked up to the hut and growled:

«G-r-r, g-r-r.... Get out, Fox, get out!»

But the Fox called back from the stove ledge:



«I’ll jump me down And I'll tear you to pieces
And J[-’l,l rush me out, And strew them about!»

The Bear was frightened and lumbered off, and the
Rabbit sat down again and cried and cried.

Just then a Rooster passed by with a scythe in his hand.

«Cock-a-doodle-doo! What are you crying about, Rabbit?»

«How can I help it, Rooster dear! I had a hut of bark
and the Fox had one of ice. When spring came the Fox’s hut
melted so she asked me to let her live in mine. I did, and what
did she do but throw me out!»

«Don’t you fret, Rabbit, I'll soon chase her out.»

«That’s what you think! The Dogs tried, and they
couldn’t, the Grey Wolf tried, and he couldn’t, the old Bear
tried, and he couldn’t. So surely you can’t either.»

«I will, you’ll see.»

The Rooster went to the hut and crowed out:

«I’ve red boots on my feet As I live and stand.
And a scythe in my hand, So out, Fox, away,
And I'll skin Fox alive Or I'll do as I say!»

The Fox heard him and was terribly frightened.
«Just let me get my things on!» she cried.
And the Rooster called again:

«Cock-a-doodle-doo! As I live and stand.
[’ve red boots on my feet So out, Fox, away,
And a scythe in my hand, Or I'll do as I say!»

And I'll skin Fox alive
«Just let me put my coat on!» cried the Fox.
And the Rooster called out for the third time:

«Cock-a-doodle-doo! As I live and stand.
I’ve red boots on my feet So out, Fox, away,
And a scythe in my hand, Or I'll do as I say!»

And I'll skin Fox alive

At this the Fox was very flightened indeed. Down she
jumped from the stove and away she ran as fast as her legs
could carry her. And as for the Rabbit and the Rooster, they
lived happily ever after.



KOJIOBOK

XKwnu cob6i pin Ta 6aba, Ta Taki ybori, 1110 HiUOr0 B HHUX
He Oysi0. OT pa3 JOXHUIUCh BXE [0 TOrO, 10 HE CTAJI0 Y HUX
i xs1i6a — ictu Hivoro. [lix i kaxe:

— Babycio! Ilinm y xuMxKy, Hasmitai y 3aciui 00-
POIIIEHIIA Ta CIIEUYM MEHI KOJIOOOK.

Baba tak i 3pobuna: BuTOmMAAa B meui, 3amicuaa
aingMu OopoliHO, IO Ha3MiTaja, clnekja Ko000K i

MOKJiajla Ha BiKHi, 00 mpoctur. A BiH 3 BikHa — Ta Ha
npu3b0dy, a 3 npusbOM — Ta Ha 3eMJI0, Ta W NOOIr
J0pOoroIo.

BixuTb Ta it 6iXUTb, @ HA3yCTPiu MOMY 3aiUMK.

— Konobok, — kaxe, — K0J1000K, 9 Tede 3'im!

A BiH Kaxe:*

— He ix MeHe, saifuuky-noGiraitunky, a ToGi micHi
3acriBaio,

— Any, skoi?
— 4 no kopoOy MeTeHuit, SIx on 6abu Ta ox aina BTIK,
Ha gitugx cneyenmit. - Tax i ox Tebe BTeuy!

Ta # no0ir. Bixuth Ta i1 6iXHUTb.

3ycTpiuae HOro BOBK:

— Kon0060k, k01000K, g TeOe 3’iM!

— He ix MeHe, BOBUMKY-OpaTHKYy, 9 TOOI IMiCHi 3acmiBalo.

— Any, gKoi?
— 4 no xopoby MeTeHwmi, 9k on 6abu Ta ox aina BTIK,
Ha gingx cneuenui. Tak i ox Tebe BTEUy!

Ta i1 no6ir. 3HoBy 0iXuTb Ta i1 OiXuUTh. 3ycTpiuac Horo
BeMib:

— Kono6ok, k0/1000K, 9 TeOe 3’im!

— He ix MeHe, BeaMeaAuMKy-OpaTuky, g TOOi micHi 3a-
CIIiBalo. ‘ '

— Any!

— 4 no xopoby MeTeHui, dx on 6abu Ta ox aiga BTIK,

Ha sifusx cieyeHuid. Tak i ox Tebe BTeuy!






Ta i maxy! Bixutb Ta i OixuTb. 3ycTpiuaeTbcd 3
JINCUUKOIO:

— Ko/1060k-kK01000K, s TeOe 3’im!

— He ix MeHe, JMCHUKO-CECTPUUKO, 9 TOOI micHi 3a-

cniBalo.
— Any, gkoi?
— 9 no kopoOy MeTenwit, Sk on 6abu Ta on aija BTIK,
Ha gitngax cneueHuii. Tak i on Tebe BTEUy!

— Any-Hy, wme 3acniBai! Cigait y MeHe Ha sa3uui, 100
MeHi uyTHille 0yJio.
Or BiH i CciB ¥ gaBaii cniBaTH:

— 4 1o xopoOy MeTeHuH,
Ha situsix cneueHus...

A nucuuka oro — ram! Ta ¥ npokoBTHY1A.

LITTLE ROUND BUN

Once upon a time there lived an old man and an old
woman. One day the old man said:

«Do bake me a bun, old woman!»

«How can I do that? We have no flour.»

«Scrape out the flour-box and sweep out the bin and
perhaps you’ll find enough flour for a bun.»

So the old woman scraped out the flour-box and swept
out the bin and she managed to glean a handful of flour.

With this and a bit of sour-cream she kneaded some
dough, rolled it into a little round bun and put it in the stove
to bake. The bun soon turned rosy and brown and crusty and
looked oh! so good to eat

The old woman then took it out of the stove and put it
on the window sill to cool.

The little round bun lay there for a time and then it
suddenly started rolling. From the window it rolled to the






bench, from the bench to the floor and then to the door. It
hopped over the threshold and into the passage, from the
passage to the porch, from the porch to the yard, from the
yard to the gate, from the gate to the road and it never stopped
but rolled on and on.

As it rolled along the road it met a Rabbit coming
toward it.

«Stop, Little Round Bun!» called the Rabbit. «I’m going
to eat you up.»

«Don’t do that, Squint-eyes, I'll sing you a song,» said
Little Round Bun, and it began to sing: ,

«I was scraped from the flour-box I ran away from Grandpa,

And swept from the bir I ran away from Grandma,
And baked in the oven And I’ll run away from Rabbit,
And cooled on the sill. this minute I will!»

And off it rolled and away, and that was the last the
Rabbit ever saw of it.

On rolled Little Round Bun along the road, and it met a
Wolf coming toward it.

«Stop, Little Round Bun», said the Wolf, «for I'm going
to eat you up».

«Don’t do that, Grey Wolf, and I'll sing you a little
song».

And Little Round Bun began to sing:
«I was scraped from the flour-box I ran away from Grandpa,

And swept from the bin I ran away from Grandma,
And baked in the oven [ ran away from Rabbit,
And cooled on the sill. And I’ll run away from Wolf,

this minute I will!»

And off it rolled and away, and that was the last the Wolf
ever saw of it.

On rolled Little Round Bun through the woods, and it
met a Bear coming toward it.

«Stop, Little Round Bun, for I'm going to eat you up!»
said the Bear.

«Oh, no, Big and Clumsy, that you won’t!















